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Вступ

Марина Іванівна Цвєтаєва (1892-1941 рр.) - визначна постать в історії зарубіжної літератури.

Вибір теми курсової роботи «Переклади Цвєтаєвої» пов’язаний із актуальністю і проблемою дослідження,  а також цікавістю цієї теми для мене особисто, оскільки поезія Марини Цвєтаєвої мені дуже подобається.
Актуальністьі проблема  дослідження пов’язані з тим, що на даний час  в Україні: по-перше, більшість творів Марини Цвєтаєвої не перекладено українською мовою; по-друге, тим що бракує досліджень та інформації щодо наявних перекладів Цвєтаєвої українською мовою.

Об’єктом дослідження є творчість Марини Цвєтаєвої та її переклад українською мовою

Предмет дослідження – переклади Цвєтаєвої українською мовою різними авторами.
Мета дослідження – дослідити переклади творів  Цвєтаєвої українською мовою.
Виходячи з мети дослідження, при написанні курсової роботи ставилися наступні завдання:
1. Охарактеризувати  життєвий і творчий шлях Марини Цвєтаєвої;

2. Розглянути переклади Цвєтаєвої українською мовою, порівнюючи їх із оригіналом;

3. Здійснити власний переклад вірша Цвєтаєвої;

4. Проаналізувати  матеріал і зробити висновки.

Новизна дослідження полягає в розгляді перекладів Цвєтаєвої українською мовою різними авторами,  в тому числі  і сучасними. Також буде зроблено власний переклад однієї з поезії поетеси.
Структура дослідження. Курсова робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку та списку використаних джерел. Обсяг роботи становить 27 сторінок.
Розділ І. Життєвий і творчий шлях Марини Цвєтаєвої

Марина Іванівна Цвєтаєва народилася в Москві 26 вересня 1892 року. За походженню, сімейним зв'язкам, вихованню вона належала до трудової науково-художньої інтелігенції. Вплив батька, Івана Володимировича, університетського професора і творця одного з кращих московських музеїв (нині музею Образотворчих Мистецтв), до пори до часу залишалося прихованим. Мати, Марія Олександрівна, була художньо обдарованою, талановитою піаністкою, жагуче і бурхливо займалася вихованням дітей до самої своєї ранньої смерті. За виразом доньки: "Після такої матері мені залишилося тільки одне: стати поетом".

       Характер у Марини Цвєтаєвої був важкий, нерівний, хитливий. Ілля Еренбург, що добре знав її в молодості, говорить: "Марина Цвєтаєва сполучала в собі старомодну чемність і бунтарство, пієтет перед гармонією і любов'ю до щиросердечної недорікуватості, граничну гордість і граничну простоту. Її життя було клубком прозрінь і помилок".

       Один раз Цвєтаєва випадково обмовилася з чисто літературного приводу: "Ця справа фахівців поезії. Моя ж спеціальність - Життя". Жила вона складно і важко, не знала і не шукала спокою, ні благоденства, завжди була в повній невпорядкованості, щиро стверджувала, що "почуття власності" у неї "обмежується дітьми і зошитами". Життям Марини з дитинства і до кончини, правила уява.

Дитинство, юність і молодість Марини Іванівни пройшли в Москві  у тихому підмосковному Тарусі, частково за кордоном. Навчалася вона багато, але, з родинних обставин, досить безсистемно: зовсім маленькою дівчинкою - у музичній школі, потім у католицьких пансіонах у Лозані і Фрайбурзі, у ялтинській жіночої гімназії, у московських приватних пансіонах.

  Вірші Цвєтаєва почала писати із шести років (не тільки по-російськи, але і по-французьки, по-німецьки), друкуватися - із шістнадцяти. Герої і події оселилися в душі Цвєтаєвої, продовжували в ній свою "роботу". Маленька, вона хотіла, як усяка дитина, "зробити це сама". Тільки в даному випадку "це" були не гра, не малювання, не спів, а написання слів. Самій знайти риму, самій записати що-небудь. Звідси перші наївні вірші з шести-семи років, а потім - щоденники і листи.

       У 1910 році ще не знявши гімназичної форми, тайкома від родини, випускає досить об'ємний збірник "Вечірній альбом". Його помітили і схвалили такі впливові і вимогливі критики, як В.Брюсов, H. Гумелев, М.Волошин.

       Вірші юної Цвєтаєвої були ще не зовсім зрілі, але підкуповували своєю талановитістю, відомою своєрідністю і безпосередністю. Hа цьому зійшлися всі рецензенти. Строгий Брюсов, особливо похвалив Марину за те, що вона безбоязно вводить у поезію "повсякденність","безпосередні риси життя", застерігаючи її, утім, небезпеки впасти в "домашність" і розміняти свої теми на "милі дрібниці": "Беззаперечно талановита Марина Цвєтаєва може дати нам дійсну поезію інтимного життя і може, при тій легкості, з якою вона, як здається, пише вірші, розтратити усі свої дарування на непотрібні, хоча б і витончені дрібнички".

У цьому альбомі Цвєтаєва наділяє свої переживання в ліричні вірші про не відбулася любові, про безповоротність минулого і про вірність люблячої:

Ты все мне поведал - так pано!

Я все pазглядела - так поздно!

В сеpдцах наших вечная pана,

В глазах молчаливый вопpос ...

Темнеет... Захлопнули ставни,

Hад всем пpиближение ночи...

Люблю тебя пpизpачно- давний,

Тебя одного - и на век!

  У її віршах з'являється лірична героїня - молода дівчина, що мріє про любов. "Вечірній альбом" - це схована присвята. Перед кожним розділом - епіграф, а то і по двох: з Ростана і Біблії.

 Деякі вірші вже передбачали майбутнього поета. У першу чергу - невтримна і жагуча "Молитва", написана поетесою в день 17-річчя, 26 вересня 1909 року:

Хpистос и Бог!  Я жажду чуда

Тепеpь, сейчас, в начале дня!

О, дай мне умеpеть, покуда

Вся жизнь как книга для меня.

Ты мудpый, ты не скажешь стpого:

"Теpпи еще  не  кончен  сpок".

Ты  сам мне подал - слишком много!

Я жажду сpазу- всех доpог!

................................

Люблю и кpест, и шелк, и каски,

Моя душа мгновений след...

Ты дал мне детство - лучше сказки

И  дай мне смеpть- в семнадцать лет!

Hі, вона зовсім не хотіла вмерти в цей момент, коли писала ці рядки; вони - лише поетичний прийом.

Марина була дуже життєстійкою людиною ("Мене вистачить ще на 150 мільйонів життів!").  Вона жадібно любила життя і, як покладено поету-романтику, пред'являла їй вимоги величезні, часто - непомірні.

У вірші "Молитва" схована обіцянка жити і діяти: "Я спрагу всіх доріг!". Вони з'являться в безлічі - різноманітні дороги цвєтаєвської творчості.

У віршах "Вечірнього альбому" поруч зі спробами виразити дитячі враження і спогади сусідила недитяча сила, що пробивала собі шлях крізь немудровану оболонку заримованого дитячого щоденника московської гімназистки. "У Люксембурзькому саду", спостерігаючи зі смутком граючих дітей і їхніх щасливих матерів, заздрить їм: "Увесь світ у тебе", - а наприкінці заявляє:

Я женщин люблю, что в бою не pобели

Умевших и шпагу деpжать,  и копье,-

Hо знаю, что только в плену колыбели

Обычное- женское- счастье мое!

У "Вечірньому альбомі" Цвєтаєва багато сказала про себе, про свої почуття до дорогих її серцю людям; у першу чергу до мами і сестри Асі.

"Вечірній альбом" завершується віршем "Ще молитва". Цвєтаєвська героїня молить творця послати їй просту земну любов.

У кращих віршах першої книги Цвєтаєвої вже угадуються інтонації головного конфлікту її любовної поезії: конфлікту між "землею" і "небом", між пристрастю й ідеальною любов'ю, між стохвилинним і вічним і - світ - конфлікту цвєтаєвської поезії: побуту і буття.

Слідом за "Вечірнім альбомом" з'явилося ще два віршованих збірники Цвєтаєвої: "Чарівний ліхтар" (1912р.) і "Із двох книг" (1913р.) - обоє під маркою видавництва "Оле- Лукойе", домашнього підприємства Сергія Ефрона, друга юності Цвєтаєвої, за якого у 1912 році вона вийде заміж. У цей час Цвєтаєва - "чудова і переможна" - жила вже дуже напруженим щиросердечним життям.

       Стійкий побут затишного будинку в одному зі старомосковських провулків, неквапливих буднів професорської родини - усе це було поверхнею, під якою вже заворушився "хаос" дійсної, не дитячої поезії.

Вже  того часу Цвєтаєва добре знала собі ціну як поету (вже в 1914 р. вона записує у своєму щоденнику: "У своїх віршах я упевнена непохитно!"), але рівно нічого не робила для того, щоб налагодити і забезпечити свою людську і літературну долю.

       Життєлюбство Марини втілювалося насамперед у любові до Росії і до російської мови. Марина дуже сильно любила місто, у якому народилася, Москві вона присвятила багато віршів. Спочатку була Москва, що народилася під пером юного, потім молодого поета. На чолі усього і вся панував, звичайно, отчий "чарівний" будинок у Трехпрудном провулку:

Высыхали в  небе изумpудном

Капли звезд и пели петухи.

Это было в доме стаpом, доме чудном...

Чудный дом, наш дивный дом в Тpехпpудном, 
Пpевpатившийся тепеpь в стихи.

Таким він став у цьому уцілілому уривку отрочного вірша. Будинок був одушевлений: його залу ставала учасницею всіх подій, зустрічала гостей; їдальня, навпроти, виявляла собою деякий простір для змушених чотириразових байдужих зустрічей з "домашніми", - їдальня осиротілого будинку, у якому вже не було матері. Ми не довідаємося їхніх віршів Цвєтаєвої, як виглядала чи залу їдальня, узагалі сам будинок, - "на це є архітектура, що дає". Hо ми знаємо, що поруч з будинком стояла тополя, що так і залишився перед очима поета все життя:

Этот тополь!  Под  ним  ютятся

Hаши детские вечеpа

Этот тополь сpеди акаций,

Цвета пепла и сеpебpа...

Пізніше в поезії Цвєтаєвої з'явиться герой, що пройде крізь роки її творчості, змінюючись у другорядному і залишаючись незмінним у головному: у своїй слабості, ніжності, тремтінні почуттів. Лірична героїня наділяється рисами лагідної богомольної жінки:

Пойду и встану в цеpкви

И помолюсь угодникам

О лебеде молоденьком.

У перші дні 1917 року у зошиті Цвєтаєвої з'являються чи не найкращі вірші, у них чуються переспіви старих мотивів, говориться про пристрасть ліричних героїв. У найбільш удалих віршах,  написаних у середині січня - початку лютого, оспівується радість земного буття і любові:

Миpовое началось во мне кочевье:

Это бpодят  по ночной земле - деpевья,

Это бpодят золотым вином - гpозди,

Это стpанствуют из дома в дом - звезды,

Это pеки начинают путь - вспять!

И мне хочется к тебе на гpудь - спать.

Багато зі своїх віршів Цвєтаєва присвячує поетам сучасникам: Ахматовій, Блоку, Маяковському, Ефрону.

...В певучем гpаде моем купола гоpят,

И Спаса светлого славит слепец бpодячий...

- И я даpю тебе свой колокольный гpад, Ахматова! – 
и сеpдце свое в пpидачу.

Hо усі вони були для неї лише побратимами по перу. Блок у житті Цвєтаєвої був єдиним поетом, якого вона шанувала не як побратима по "стародавньому ремеслу", а як божество від поезії, і якому, як божеству, поклонялася. Всіх інших, нею улюблених, вона відчувала соратниками своїми, вірніше - себе відчувала побратимом і соратником їхній, і про кожне вважала себе вправі сказати, як про Пушкіна: "Пера нагострити знаю, як лагодили: пальці не присохнули від його чорнила!". Творчість лише одного Блоку сприйняла Цвєтаєва, як висоту настільки піднебесну - не відчуженість від життя, а очищенням нею; що ні про яку причетність цій творчій висоті вона, у "гріховності" своєї, і помислить не смілива - тільки колінопреклонінням стали всі її вірші, присвячені Блоку в 1916 і 1920-1921 роках.

Звеpю -  беpлога,

Стpаннику - доpога,

Меpтвому -   дpоги.

Каждому свое.

Женщине - лукавить,

Цаpю - пpавить,

Мне  славить

Имя твое.

Марина Цвєтаєва пише не тільки вірші, але і прозу. Проза Цвєтаєвої тісно зв'язана з її поезією. У ній, як і у віршах, важливий був факт, не тільки зміст, але і звучання, ритміка, гармонія частин. Вона писала: "Проза поета - інша робота, чим проза прозаїка, у ній одиниця зусилля - не фраза, а слово, і навіть часто - моє."

Однак на відміну від поетичних добутків, де шукала ємність і локальність вираження, у прозі ж вона любили поширити, пояснити думку, повторити її на різні лади, дати слово в його синонімах.

Проза Цвєтаєвої створює враження великої масштабності, вагомості, значущості. Дріб'язку як такі, у Цвєтаєвої просто перестають існувати, люди, події, факти - завжди об'ємні. Цвєтаєва володіла даром точно і влучно розповісти про свій час.

Незабаром здійснилася Жовтнева революція, яку Марина Цвєтаєва не прийняла і на зрозуміла. З нею відбулося по істині фатальна пригода. Здавалося б, саме вона з усією своєю бунтарською натурою свого людського і поетичного характеру могла знайти в революції джерело творчого одухотворення. Нехай вона не зуміла б зрозуміти правильно революцію, її мети і задачі, але вона повинна була щонайменше відчути її як могутню і безмежну стихію.

У літературному світі вона як і раніше трималася особняком. У травні 1922 року Цвєтаєва зі своєю дочкою їде за кордон до чоловіка, що був білим офіцером. За кордоном вона жила спочатку в Берліні, потім три роки в Празі; у листопаді 1925 року вона перебралася в Париж. Життя емігрантське  було важке, зубожіле. Приходилося жити в пригороді, тому що в столиці було не по засобах.

Спочатку біла еміграція прийняла Цветаеву як свою, її охоче друкували і хвалили. Проте незабаром картина істотно змінилася. Насамперед для Цвєтаєвої наступило тверде протверезіння. Білоемігрантське середовище, з мишачою метушнею і лютою гризнею всіляких "фракцій" і "партій", відразу ж розкрилися перед поетесою у всій своїй жалюгідній і огидній наготі. Поступово її зв'язки з білою еміграцією рвуться. Її друкують усе менше і менше, деякі вірші і добутки роками не попадають до друку чи взагалі залишаються в столі автора.

       Рішуче відмовивши від своїх колишніх ілюзій, вона нічого вже не оплакувала і не вдавалася у спогади про те, що пішло в минуле.        Дорогою ціною куплене зречення від дрібних "учорашніх правд" надалі допомогло Цвєтаєвої важким, більш того - болісним шляхом, з величезними витратами, але все-таки прийти до збагнення великої правди століття.

       Навколо Цвєтаєвої усе тісніше стулялася глуха стіна самітності. Їй не було кому прочитати, кого запитати, з ким порадітись. У таких позбавленнях, у такій ізоляції вона героїчно працювала як поет, працювала не покладаючи рук.

       Що неймовірно, не зрозумівши і не прийнявши революції, утікши від її, саме там, за рубежем, Марина Іванівна, мабуть уперше знайшла тверезе знання про соціальну нерівність, побачила світ без яких би то ні було романтичних покривів. Саме цінне, саме безсумнівне в зрілій творчості Цвєтаєвої - її невгасима ненависть до "ситості" і усякої вульгарності. Надалі творчості Цвєтаєвої усе більш міцніють сатиричні ноти. У той же час у Цвєтаєвої усе більш росте і зміцнюється жвавий інтерес до того, що відбувається на покинутій Батькивщині. "Батьківщина не є умовність території, а приналежність пам'яті і крові, - писала вона. - Hе бути в Росії, забути Росію - може боятися тільки той, хто Росію мислить поза собою. У кому вона усередині - той утрачає її лише разом з життям". З часом поняття "Батьківщина" для неї наповняється новим змістом. Поет починає розуміти розмах російської революції ("лавина з лавин"), вона починає чуйно прислухатися до "нового звучання повітря".

       Туга за Росією, позначається в таких ліричних віршах, як "Світанок на рейках", "Скіпа", "Російського жита від мене уклін", "Про непіддатливу мову ...", сплітається з думою про нову Батьківщину, яку поет ще не бачила і не знає, - про Радянський Союз, про його життя, культуру і поезію.

Покамест день не встал

С его стpастями стpавленными,

Из сыpости и шпал

Россию восстанавливаю.

Из сыpости - и свай,

Из сыpости - и сеpости.

Пока мест день не встал

И не вмешался стpелочник.

.........................

Из сыpости - и стай...

Еще  вестями  шалыми

Лжет  воpоная сталь

Еще Москва за шпалами!

О 30-ти років Маpина Цвєтаєва ясно усвідомила pубіж, що відокремив її від білої емигpації. Важливе значення для розуміння поезії Цвєтаєвої тих років має цикл "Вірші до сина". Тут вона у весь голос говорить про Радянський Союз, як про новий світ нових людей, як про країну зовсім особливого складу й особою долі, що нестримно рветься уперед - у майбутнє, і в саму світобудову - "на Марса".

Особиста драма поетеси перепліталася з трагедією століття. Вона побачила звіриний оскал фашизму і встигла проклясти його. Останнє, що Цвєтаєва написала в еміграції, - цикл гнівних антифашистських віршів про розтоптаний Чехославакии, що вона ніжно і віддано любила. Це воістину "плач гніву і любові", Цвєтаєва утрачала вже надію - рятівну віру в життя. Ці вірші її, - як лемент живий, але знівеченої душі:

О,чеpная гоpа,

Затягившая весь свет!

Поpа - поpа - поpа

Твоpцу веpнуть билет.

Отказываюся - быть

В Бедламе - нелюдей

Отказываюсь  - жить

С волками площадей.

Hа цій ноті останнього розпачу обірвалась творчість Цвєтаєвої. Далі залишилося просто людське існування. І того - в обріз.

У 1939 році Цвєтаєва відновлює своє радянське громадянство і повертається на батьківщину. Важко їй далися ці сімнадцять років на чужині. Вона мріяла повернутися в Росію "бажаним і жаданим гостем". Але так не вийшло. Особисті її обставини склалися погано: чоловік і дочка піддавалися необґрунтованим репресіям. Цвєтаєва оселилася в Москві, готувала збірник віршів. Однак отут гримнула війна. Мінливості евакуації закидали Цветаеву спочатку в Чистополь, а потім у Єлабугу. Отут-те її і наздогнала самітність, про яку вона з таким глибоким почуттям сказала у своїх віршах. Змучена, утративши віру, 31 серпня 1941 року Марина Іванівна Цвєтаєва скінчила  життя самогубством. Могила її загубилася. Довго довелося очікувати і виконання її юнацького пророцтва, що її віршам "як дорогоцінним винам настане своя черга" [8, 9].

Марину Цветаєву - поета не сплутаєш ні з ким іншим. Її вірші можна безпомилково пізнати - по особливому розспіві, неповоротним ритмам, незагальною інтонацією. З юнацького років уже початку позначатися особлива цветаєвська хватка в звертанні з віршованим словом, прагнення до афористичної чіткості і завершеності. Підкуповувала також конкретність цієї домашньої лірики.

При всій своїй романтичності юна Цвєтаєва не піддалася спокусам того безжиттєвого, оманливо багатозначного декаденського жанру. Марина Цвєтаєва хотіла бути різноманітною, вона шукала в поезії різні шляхи.

 Марина Цвєтаєва - великий поет, і внесок її в культуру російської поезії  ХХ століття надзвичайний. Спадщина Марини Цвєтаєвої велика і важкооглядна. Серед створеного Цвєтаєвою, крім лірики - сімнадцять поем, вісім віршованих драм, автобіографічна, мемуарна, історико-літературна і філолофсько-критична проза.

Цвєтаєву не впишеш у рамки літературної течії, границі історичного відрізка. Вона надзвичайно своєрідна і завжди стоїть осторонь.

Комусь близька її рання лірика, іншим - ліричні поеми; хтось надає перевагу поемам - казкам з їх могутнім фальклорним розливом; деякі стануть шанувальниками перейнятих сучасних звучанням трагедій на античні сюжети; комусь виявиться ближче філософська лірика 20-х років, інші дадуть перевагу пpозі чи литеpатуpним письменам, які вібрали в себе неповтоpність художнього світосприйняття Цвєтаєвої. Однак все нею написане об'єднано пронизуючою кожне слово могутньою силою духу.
Розділ ІІ. Переклади Цвєтаєвої

На сьогодні більшість творів Цвєтаєвої не перекладено українською мовою. Поодинокі переклади її поезії зустрічаємо в українських поетів (П. Тичини, В. Стуса, Р. Скиби). Стус переклав один вірш Цвєтаєвої – "Неподражаемо лжет жизнь". Цікаві переклади деяких віршів Цвєтаєвої можна знайти в Олени Білозерської. 

У 2002 році з"явилась збірка В. Богуславської "Марина Цвєтаєва. Вибране. Вірші, поеми, драма / У перекладах Валерії Богуславської" (2002), вона дещо заповнює прогалину в україномовних перекладах М. Цвєтаєвої. 

Розглянемо вірш Цвєтаєвої «Не самозванка – я пришла домой…» та наведемо переклад В. Богуславської [6, 7].  
Не самозванка – я пришла домой,

И не служанка – мне не надо хлеба,

Я – страсть твоя, воскресный отдых твой,

Твой день седьмой, твое седьмое небо.

Там, на земле, мне подавали грош

И жерновов навешали на шею.

- Возлюбленный! Ужель не узнаешь?

Я ласточка твоя – Психея! 
Переклад на українську мову:

Не самозванка - господиня я. 

І не служниця - крихт мені не треба. 

Я твій притулок, я жага твоя, 

Твій сьомий день і сьоме твоє небо. 

Там, на землі, заради п'ятака 

На шию понавішувано жорна... 

Коханий, чи тобі я не така? 

Це ж я, твоя Психея неповторна!

Вперше цей твір було опубліковано на http://www.ukrlib.com.[1, 2]. 
Доречно також навести переклад Богуславської вірша «Я знаю правду! Все прежние правда – прочь!». 

Марина Цвєтаєва:

Я знаю правду» Все прежние правды – прочь!

Не надо людям с людьми на земле бороться!

Смотрите: вечер, смотрите: уж скоро ночь.

О чем – поэту, любовники, полководцы?

Уж скоро ветер стелется, уже земля в росе,

Уж скоро звездная в небе застынет вьюга,

И под землею скоро уснем мы все,

Кто на земле на давали уснуть друг другу. 

В. Богуславська [2]:

Я знаю правду! Всі інші правди – пусте!

Навіщо людям з людьми на землі боротись?

Погляньте: вечір, погляньте – вже ніч іде.

Про що – поети, коханці і полководці?

Вже вітер стелеться, уже земля в росі,

Вже скоро зоряні застигнуть заметілі,

І під землею ми спочинемо усі,

Усі, хто спокою не мали й не хотіли.
Василь Стус переклав тільки один вірш Цвєтаєвої – "Неподражаемо лжет жизнь". Але поезію Марини знав і любив. Відомий його лист до сина і дружини від 10.08.1981. Син переписав для нього "Поему кінця" Цвєтаєвої, і Стус у відповіді робить аналіз цієї поеми, а також пише про своє ставлення взагалі до творчості Марини Цвєтаєвої:

"… Мені подобається її стиль, енергія письма – дуже пружний і м'язистий текст. Чому? Бо – розмір такий: короткі рядки й римовані. Отже, має бути дуже багато змісту..." [3].
Наведемо оригінал вірша Цвєтаєвої, та перелад Василя Стуса. 

Неподражаемо лжет жизнь:

Сверх ожидания, сверх лжи...

Но по дрожанию всех жил

Можешь узнать: жизнь!

Словно во ржи лежишь: звон, синь...

(Что ж, что во лжи лежишь!) – жар, вал

Бормот – сквозь жимолость – ста жил...

Радуйся же! – Звал!

И не кори меня, друг, столь

Заворожимы у нас, тел,

Души – что вот уже: лбом в сон.

Ибо – зачем пел?

В белую книгу твоих тишизн,

В дикую глину твоих "да" –

Тихо склоняю облом лба:

Ибо ладонь – жизнь.

(Марина Цветаева)

***

Ну й химерує лжа життьова!

Правду мурує? З брехонь? – Овва!

Жили вузлами в'яжи – це й є

справжнє життя твоє.

Ніби в житі лежиш: дзвін, плин.

Все, небожителю, геть все – лжа!

Вже і за жимолостю – сто жал

- Тим і радій! – Жаль.

Не жур мене, друже, і не кори

нам зачаровано душ став.

Отже, чоло в сон занури,

бо ж – нáщо співав?

До білої книги твого німоття,

до глини воль твоїх спроквола.

покірно схиляю улам чола,

бо ж долоня – життя.

(Василь Стус. Поетичні переклади.) 
Одна з найвідоміших широкому загалу поезій Марини Цвєтаєвої, слова якої покладено на музику і створено чудовий романс, «Мне нравится, что вы больны не мной…» теж була перекладена на українську мову. Наведемо спочатку оригінал поезії:

Мне нравится, что вы больны не мной, 
Мне нравится, что я больна не вами 
Что никогда тяжелый шар земной 
Не уплывет под нашими ногами. 
Мне нравится, что можно стать смешной 
Распущенной — и не играть словами, 
И не краснеть удушливой волной,
 Слегка соприкоснувшись рукавами.

Мне нравится еще, что вы при мне 
Спокойно обнимаете другую, 
Не прочите мне в адовом огне 
Гореть за то, что я не вас целую.
 Что имя нежное мое, мой нежный, не
 Упоминайте ни днем, ни ночью — всуе...
 Что никогда в церковной тишине 
Не пропоют над нами: аллилуйя!

Спасибо вам и  сердцем и рукой

За то, что вы меня — не зная сами! —

Так любите: за мой ночной покой,

За редкость встреч закатными часами,

За наши не-гулянья под луной,

За солнце, не у нас над головами,—

За то, что вы больны — увы! — не мной,

За то, что я больна — увы! — не вами!

3.05.1915

Розглянемо цього чудового відомого вірша Цвєтаєвої у перекладі Ванди Савранської:
Як хороше, що ваш кумир — не я,

Як хороше, що хвора я не вами,

І що ніколи збуджена земля 

Не попливе під нашими ногами.

Як хороше, що я — смішна й проста,

Розкута — і не граюся словами,

Не червонію, стиснувши вуста,

Зіткнувшися зненацька рукавами.

Як хороше, що вільно при мені

Мій ніжний, ви голубите другую,

Не даєте в пекельному вогні

Мені згоріти — бо не вас цілую.

Як хороше, що ви моє ім'я

Вночі і вдень не згадуєте всує,

Що у церковній тиші — ви і я — 

Ніколи не почуєм: алілуя!

Від серця вдячного — уклін низький

За те, що з ним ви —  у таємній змові! — 

Мій спокій зберігаєте нічний,

За зустрічі вечірні —  випадкові,

За наші не-гуляння в сяйві дня,

За зорі не над нашими серцями,

За те, що біль ваш — як не жаль! — не я,

За те, що хвора я — на жаль! — не вами! 

Переклад 7.12.2006

Перекладач: Ванда Савранська [4].
Наведемо також переклад цього вірша, здійснений  Кирилом Васюковим:
Я рада, що не хвора через Вас

Я рада, що Ви хворий не від мене,

І що високе небо не для нас

Впаде колись на цю одвічну сцену.

Я рада, що дозволено ... на гріх

Й кумедність – і не граючи словами

Не пломеніти шпарко від легких

І випадкових зітнень рукавами. 

Я рада ще й тому, що при мені

Ви іншу обіймаєте недбало,

Не прочите в пекельному вогні

Мені горіти, бо не Вас кохала.

Що імені мого найтоншу суть

Не зрадите Ви марно і гвалтовно...

Що нас до вівтаря не поведуть

Бодай-коли у темряву церковну.

Я вдячна Вам від серця і руки

За те, що Ви мене, - хоч несвідомо! –

Кохаєте, за мій нічний покій

За наше негуляння до утоми.

За рідкість зустрічей у надвечірній час

За сонце не у нас над головами,

За те, що хвора я, нажаль, не через Вас,

За те, що хвора я, нажаль, не з Вами [5].    

Кармен - жінка, що уособлює жадобу свободи, почуття власної гідності, зневагу до тих, хто живе іншими уявленнями про світ, ніж вона. У циклі «Кармен» поетеса змальовує рішучу, сильну жінку, яка не піде на компроміс. Ця істота, любляча життя, ненавидить утилітарний світ:

Стоит, запрокинув горло,

И рот закусила в кровь.

А руку под грудь уперла –

Под левую – где любовь.

- Склоните колена! – Что вам.

Аббат, до моих колен?!

Так кончилась –  этим словом – 

Последняя ночь Кармен.

Переклад Ялтанець Т. Л. На українську мову:
Стоїть, закинувши горло,
 І рот закусила в кров. 
А руку під грудь уперла –
Під ліву — де є любов.

— Встаньте на коліна! — Що вам,
 Аббат, до моїх колін?! 
Так скінчилась — оцим словом 

Остання ніч у Кармен.

Героїням Цвєтаєвої нічого не треба, окрім любові. Але любов буває такою важкою, невдячною, такою гіркою, і такою прекрасною! Здається, немає у світовій літературі іншого вірша, що так передає велич люблячої жінки, жертовність, гордість, як вірш «Вчора іще в очі глядів...» Попри всі звинувачення ліричної героїні на адресу свого коханого, буревій почуттів і емоцій, вірш закінчується вдячним примиренням із своєю долею:
Я глупая, а ты умен,

Живой, а я остолбенелая.

О вопль женщин всех времен:

«Мой милый, что тебе я сделала?»

И слезы ей — вода, и кровь — 
Вода,— в крови, в слезах умылася! 
Не мать, а мачеха — Любовь: 
Не ждите, ни суда, ни милости.

Увозят милых корабли,

Уводит их дорога белая...

И стон стоит вдоль всей земли:

«Мой милый, что тебе я сделала?!»
Вчера еще — в ногах лежал! 
Равнял с Китайскою державою! 
Враз обе рученьки разжал,— 
Жизнь выпала — копейкой ржавою!

Детоубийцей на суду

Стою — немилая, несмелая.

Я и в аду тебе скажу:

«Мой милый, что тебе я сделала?!»

Спрошу я стул, спрошу кровать: 
«За что, за что терплю и бедствую?» 
«Отцеловал — колесовать: 
Другую целовать»,— ответствуют.

Жить приучил в самом огне, 
Сам бросил — в степь заледенелую! 
Вот, что ты, милый, сделал — мне.
 Мой милый, что тебе — я сделала?

Всё ведаю — не прекословь! 
Вновь зрячая — уж не любовница! 
Где отступается Любовь, 
Там подступает Смерть-садовница.

Само — что дерево трясти! — 
В срок яблоко спадает спелое... — 
За всё, за всё меня прости, 
Мой милый, что тебе я сделала!

14 июня 1920

Дуже гарний переклад цієї поезії здійснила Ялтанець Т. Л. При цьому кількість складів із строфи, ритм і зміст збережено:

Вчора ще в очі заглядав,
А нині — все коситься в сторону! 
Вчора ще до птахів сидів, — 
Всі жайворонки нині — ворони!

Немудра я, а ти розумний, 
Живий, а я мов остовпілая. 
О крик жінок усіх часів: 
«Мій любий, що тобі зробила я?»

І сльози їй — вода, і кров –

Вода, — в крові, в сльозах умилася! 
Не мати, мачуха — Любов: 
Не ждіть ні суду, ані милості.

Увозять милих кораблі, 
Уводить їх дорога білая... 
І стогін вздовж всія землі: 
«Мій любий, що тобі зробила я?!»

Вчора іще — в ногах лежав! 
Рівняв з Китайською державою! 
Враз обі рученьки розжав, — 
Життя — копієчка іржавая!

Дітоубивцей на суду

Стою — немила, несміливая.

І в пеклі я тобі скажу:

«Мій любий, що тобі зробила я?!»

Спитаю в крісла і в канапи:
 «За що, за що терплю й бідую я?» 
«Відцілував — колесувати: 
Вже іншу цілувати», —відповідь.

Жити привчив в самім вогні, 
Сам кинув — у степ заледенілий! 
Ось, що ти, любий, зробив — мені. 
Мій любий, що тобі — зробила я?

Все відаю — без зайвих слів!

Знов зряча  — вже не полюбовниця!

Де відстулається Любов,


Там підступає Смерть — садівниця.

Само — що дерево трясти! 
В строк яблуко спадає стиглеє... — 
За все, за все мені прости, 
Мій любий, що тобі зробила я?! [10]

Проаналізувавши вищенаведені переклади Цвєтаєвої українською мовою, можна сказати, що вони в значній мірі передають своєрідність поезії Марини Цвєтаєвої. Звичайно. Якщо більшість творів визначної поетеси матиме український переклад, це буде значним і корисним доробком для української культури взагалі і розуміння творчості Цвєтаєвої зокрема. Переклади Цвєтаєвої на українську мову є  цінними і необхідними. Проте розуміння творчості такого великого поета як Цвєтаєвої неможливе без ознайомлення і ретельного вивчення її творів в оригіналі (тим більш що російська мова є братньою мовою для українців і зрозумілою для більшості українського народу).
Розділ ІІІ. Власний переклад вірша Цвєтаєвої

Перш ніж здійснювати переклад будь-якої поезії Цвєтаєвої необхідно передусім глибоко проникнутись закладеним змістом, а також відчути настрій та ритм твору.

Для мене особисто складно було зробити вибір якогось конкретного твору Цвєтаєвої серед багатьох її поезій, створених нею яскравих образів.

Вибір поезії Цвєтаєвої «Милый друг, ушедший дальше, чем за море!..» для власного перекладу пов'язаний із тим, що це один з найулюбленіших моїх віршів Марини Цвєтаєвої. 

Ця поезія присвячена пам’яті Петра Яковича Ефрона (братові Сергія Ефрона – чоловіка Марини Цвєтаєвої), який помер молодим від туберкульозу 28 липня 1914 р. у 30-річному віці [7].
Наведемо спочатку оригінал поезії:

Милый друг, ушедший дальше, чем за море!

— Вот вам розы,— протянитесь на них! — 
Мильш друг, унесший самое, самое 
Дорогое из сокровищ земных!

Я обманута и я обокрадена,— 
Нет на память ни письма, ни кольца! 
Как мне памятна малейшая впадина 
Удивленного — навеки — лица.

Как мне памятен просящий и пристальный 
Взгляд, поближе приглашающий сесть, 
И улыбка из великого Издали,— 
Умирающего светская лесть...

Милый друг, ушедший в вечное плаванье,

— Свежий холмик меж других бугорков,— 
Помолитесь обо мне в райской гавани,— 
Чтобы не было других моряков.

5 июня 1915

Власний переклад:

Друже мій, що за морем  так далеко,-

Ось троянди, - спочиньте на них! – 

Друже мій, я пізнала, що вкрали ви 

Найцінніший зі скарбів земних!

Обікрали мене і оманили,- 

Згадка де? – ні листа, ні кільця!

Залишається риси лиш згадувать,

З вічним подивом вираз лиця.

Як у пам'ять мою закарбований

Погляд той, із проханням німим

Сісти ближче, та посмішка з подивом,

Що за мить ви побачитесь з Ним…

Друже мій, що пішов в вічне плавання,

· Свіжий пагорб сред інших бугрів, - 

Помоліться за мене у гавані,- 

Моряків, щоб не було іних!
Висновок
В історії зарубіжної літератури, в поезії ХХ сторіччя, в серцях тих, хто любить поезію, Марина Цвєтаєва завжди буде займати особливе, гідне місце. Цвєтаєва - великий поет, її внесок в культуру російської поезії  надзвичайний. Поезію Цвєтаєвої не можна вписати у рамки літературної течії, границі історичного відрізка - вона надзвичайно своєрідна, з яскравістю і  неповторною самобутністю свого таланту завжди стоїть осторонь.

На сьогодні більшість творів Цвєтаєвої не перекладено українською мовою. Поодинокі переклади її поезії зустрічаємо в українських поетів (П. Тичини, В. Стуса, Р. Скиби). Василь Стус переклав один вірш Цвєтаєвої – "Неподражаемо лжет жизнь". Цікаві переклади деяких віршів Цвєтаєвої можна знайти в Олени Білозерської. У 2002 році з’явилась збірка Валерії Богуславської "Марина Цвєтаєва. Вибране. Вірші, поеми, драма / У перекладах Валерії Богуславської", яка дещо заповнює прогалину в україномовних перекладах М. Цвєтаєвої. 

Зважаючи на брак досліджень і публікацій стосовно перекладів Цвєтаєвої українською мовою, можна сказати, що поставлені при написанні курсової роботи завдання, нами здійснено досить успішно. На нашу думку, дослідженню життєвого і творчого шляху Марини Цвєтаєвої присвячена достатня увага.  Власний переклад поезії Марини Цвєтаєвої «Милый друг, ушедший дальше, чем за море!..» не є досконалим, але, на нашу думку,  головним є те, що збережено основну думку, глибокий зміст і передано емоції авторки, які не залишають байдужими.
У висновку можна пригадати, що є такий афоризм: "Поезія - це те, що залишилося неперекладеним". Здійснивши аналіз вищенаведених перекладів Цвєтаєвої, не можна сказати, вони не передають своєрідність її поезії. Переклади Цвєтаєвої на українську мову є  цінними і необхідними. В той же час, на нашу думку, не слід забувати, що пізнати, зрозуміти і відчути усю цінність творчої спадщини Цвєтаєвої, можна – прочитавши оригінальні твори поетеси.
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